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PIRMĀS GRĀMATAS LATVIEŠU VALODĀ

Johana Gūtenberga atrastais grāmatu iespie-
šanas paņēmiens ierāva dziļu vagu visas pa-
saules kultūras vēsturē. Ap 1445. gadu Gūten-

bergs iespieda pirmās nelielās grāmatas, bet

līdz gadsimta beigām Eiropā bija iespiestas
grāmatas jau apmēram 8 miljoni eksemplāros.
Visās lielākajās pilsētās dibināja spiestuves,

vienīgi Austrumeiropā jaunā tehnika ieviesās

lēnāk.

Kamēr Latvijā nebija spiestuves, dažas grā-
matas latviešu valodā iespieda citās zemēs.

Pirmā līdz šim zināmā grāmata ar latviešu

tekstu iespiesta Vācijā 1525. gadā. Pati grāma-
ta vēl nav atrasta, bet saglabājušās dokumen-

tāras ziņas par to — ieraksts Lībekas domde-

kāna J. Branda dienasgrāmatā, kas vēstī, ka

8. novembrī «rāte likusi aizturēt iebraucamajā
vietā «Pie zelta raga» mucu, pilnu ar luterāņu

grāmatām, arī mesām parastajā livoniešu, lat-

viešu un igauņu valodā, lai to nevarētu nogā-
dāt uz kuģa un lai netiktu samaitāta Kristus

ticībā vēl neizglītotā tauta».

Tas bija gadu desmits, kad vari Ziemeļeiro-

pai brāzās protestantisma vilnis, aizskalodams
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daudzas viduslaiku paliekas, kuras bija sīksti

turējušās katoļu baznīcas dogmās un parašās.
Sis vilnis satricināja arī sociāli politiskās dzī-

ves pamatus un ierosināja plašu antifeodālo

kustību. Protestantisma vilnis skāra arī Lat-

viju. Pēc jaunās dievkalpojumu kārtības rituāls

notika tautas valodā, tāpēc bija vajadzīgi tek-

sti arī latviešu valodā. Tā radās 1525. gada

grāmata.

Taču līdz Rīgai grāmatu sūtījums nenokļuva.
Lībekā vēl valdīja katoļi, un rātes ieceltā komi-

sija ierosināja grāmatas sadedzināt. Saglabā-
jies lēmums attiecas uz vācu grāmatām, bet

droši vien visas grāmatas sadedzināja reizē.

Tirgus laukumā vai rātsnama priekšā sakūra

sārtu un, mūkiem un baznīckungiem skaitot

lāstu formulas, liesmās iemeta grāmatu pēc
grāmatas.

Nav saglabājušās ari dažas nākamās Leip-

cigā, Rostokā un Stokholmā iespiestās latviešu

grāmatas. Vecākā līdz šim saglabājusies grā-
mata latviešu valodā ir 1585. gadā Viļņā

iespiestais katoļu katehisms (galvenās ticības

dogmas ar skaidrojumiem) ar pagaru nosau-

kumu: «Isīga pamācīšana no tiems papriekšu
galvas gabliems kristītas mācības priekškari
tiems nemācīgiems un jauniems bērniems» (īsa

pamācība par pirmajiem galvenajiem kristīgās
mācības gabaliem tiem, kas tās nav mācījušies,
un jauniem bērniem). Grāmatai ir 70 lappuses,
un tā iespiesta 1002 eksemplāros. Tekstu saga-
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tavoja tulkotāju seminārā, kas darbojās Tēr-

batā (tag. Tartu) un kurā bija iesaistīti arī 10

latviešu jaunekļi. Droši vien tulkojumam iz-

mantoja arī agrāk lietotos rokraksta tekstus.

Tā kā nebija vēl latviešu valodas gramatikas
un nebija izstrādāta latviešu valodas ortogrā-

fija, grāmatas valoda no mūsdienu viedokļa lie-

kas ļoti kropla. Valodnieki tomēr atrod tanī

daudz vērtīgu ziņu par 16. gadsimta latviešu

valodu.

Gandrīz tai pašā laikā pēc Kurzemes hercoga
Gotharda Ketlera rīkojuma sagatavoja tekstus

trim nelielām luterāņu mācītāju rokasgrāma-

tām, ko iespieda Kēnigsbergā (tag. Kaļiņingra-
da) ar kopīgu virsrakstu «Enchiridion» (rokas-

grāmata) 1586. un 1587. gadā.

PIRMĀ RĪGAS SPIESTUVE

Rīgas rātes aicināts, 1588. gadā šeit ieradās

Antverpenes grāmatiespiedējs Nikolauss Mol-

līns. Viņš tūlīt iekārtoja savu spiestuvi (laikam
Krāmu ielā, kur spiestuve atradās ari nākama-

jos gadu desmitos) un pirmajā gadā iespieda
divas grāmatas, pa vienai latīņu un vācu valo-
da. Pirmās spiestuves iekārtošana Rīgā saistī-

jās ar humānisma vilni, kas bija atplūdis ari

līdz Livonijai. Renesanses izraisītās humānis-

ma kustības izplatīšanos jo sevišķi veicināja
iespiestās grāmatas. Izcilākie Rīgas humānisti,
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to vidū jurists, diplomāts un rakstnieks Dāvids

Hilhens, vēlējās, lai Rīgā būtu grāmatu spies-
tuve.

Grāmatas jo sevišķi bija vajadzīgas Rīgas
domskolai, ko šajā laikā pārorganizēja, ļoti pa-

augstinot tās mācību līmeni. Mērķis bija — pa-

kāpeniski izveidot Rīgā augstskolu. Bija jāpa-
plašina arī pilsētas bibliotēka, bet no ārzemēm

ievestās grāmatas bija pārāk dārgas.

Rāte iecēla Mollīnu par pilsētas tipogrāfu.
Spiestuves iekārta daļēji piederēja Mollīnam,

daļēji pilsētai. lespiedējam bija jāuztur spiestu-
ve labā kārtībā, darbinot tanī divas spiedes.
Tātad iespiedējs formāli bija pilsētas kalpotājs.
Savukārt viņam bija jāalgo vajadzīgie spiestu-
ves darbinieki — zeļļi, gravieris, laikam arī

iesējējs. Ari visi materiāli bija jāpērk iespiedē-
jam par savu naudu. Taču viņa kabatā palika
visa peļņa par pārdotajām grāmatām. Rāte vi-

ņam maksāja algu un deva dzīvokli, bet par to

viņam vajadzēja bez maksas iespiest darbus

pilsētas vajadzībām. lespiežamo grāmatu pār-
raudzīšanai iecēla divus inspektorus («drukā-
tavas kungus») no rātes locekļiem.

N. Mollīns ieguva Polijas karaļa privilēģiju,
ko pēc zviedru uzvaras apstiprināja arī Zvied-

rijas karalis. N. Mollīns darbojās 37 gadus,
viņš mira 1625. gadā. Visā darbības laikā viņš

iespiedis apmēram 165 grāmatas, no tām lie-

lāko daļu latīņu un vācu valodā. Grāmatu vidū

ir daudzi kalendāri, dziesmu grāmatas un izde-
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vumi domskolas vajadzībām. Latviešu valodā

N. Mollīns 1615. gadā iespieda trīs grāmatas,
visas reliģiska satura. Tās apvienotas vienā sē-

jumā kā luterāņu rokasgrāmata. N. Mollīns

priekšvārdā raksta, ka «šais bīstamajos, ļauna-

jos laikos» Rīgas rāte viņam pavēlējusi rokas-

grāmatu izdot «nevācu valodā mājas ļaudīm

un šīs zemes vienkāršajiem zemnieku ļaudīm»,

un darbs viņam bijis jāiespiež uz sava rēķina.
Grāmatas ir ilustrētas kokgriezumiem. Liekas,
ka šīs kokgriezuma klišejas ievestas no Vāci-

jas.

CEĻŠ LĪDZ MASU GRĀMATAI

17. gadsimta pirmajos gadu desmitos latvie-

šu grāmatu bija maz, to skaits pieauga gad-
simta otrajā pusē. Tam vairāki iemesli. Pēc ne-

mitīgiem kariem 17. gs. otrajā pusē izveidojās

ilgāks miera periods, kad varēja atzelt kultūras

dzīve. Latviešu vidū vairojās lasītpratēju
skaits. Kopš gadsimta 80. gadiem vairākos iz-

devumos masu metienā iespieda ābeces — pir-
mās mācību grāmatas latviešu valodā. Zviedri-

jas valdība, kurai bija pakļauta Vidzeme, mu-

dināja dibināt skolas. 1675. gadā piešķīra at-

ļauju otras tipogrāfijas iekārtošanai Rīgā. Grā-

matniecības darbs aktivizējās ari Kurzemē:

kopš gadsimta 60. gadiem darbojās spiestuve

Jelgavā.
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Ir vairāki 17. gadsimta izdevumi, kam liela

nozīme latviešu kultūras vēsturē. 1638. gadā

Rīgā iespieda G. Manceļa vācu-latviešu vārd-

nīcu, kam dots nosaukums «Lettus» (Latvietis).
Vārdnīcai trīs daļas: tā sākas ar alfabētisku

vācu vārdu sarakstu, kam pievienoti latviešu

tulkojumi; seko frazeoloģija — vārdu savieno-

jumi un teikumi sistemātiskā kārtojumā pēc

nozarēm (piem., ēdieni, cepšana, malšana, drē-

bes, krāsas, ēkas utt.); visbeidzot sarunu vārd-

nīca — 10 pagaras sarunas vācu valodā ar pa-
ralēlu tekstu latviešu valodā.

leskatu tā laika latviešu dzīvē dod G. Man-

ceļa ļoti plašā sprediķu grāmata, kas izdota

1654. gadā. Šīs grāmatas 3 daļas aptver pāri

par 1200 lappusēm. Kaut arī grāmatas pamatā
ir reliģiskie teksti ar skaidrojumiem, Mancelis

viscaur pievērsies latviešu zemnieku dzīvei.

Raksturīgi, piemēram, ir stāstījumi par to, ka

latvieši negrib iet baznīcā; tie, kas atnākot baz-

nīcā, neklausoties mācītājā, bet domājot citas

domas vai arī guļot. G. Mancelis lika pamatus
latviešu t. s. vecajai ortogrāfijai, kas pastāvēja
vairāk nekā divus gadsimtus.

Autoru vidū bija ari atsevišķi latvieši, bet

viņu liktenis nebija viegls. Izcili apdāvināts
bija Rīgā dzimušais amatnieka dēls Jānis Rei-

ters (laikam vāciskots latviskais uzvārds Jāt-

nieks). Viņš bija studējis Tērbatā teoloģiju,
medicīnu un tieslietas, bet viņa darbību Latvija

kavēja vācu muižnieki un mācītāji. Reiters pār-
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tulkoja un izdeva Rīgā Bībeles fragmentus, jo

vēlējās latviešu valodā pārtulkot visu Bībeli.

Tas viņam tomēr neizdevās: viņa iespieddarbus
iznīcināja (saglabājies tikai «Tulkojuma pa-

rauga» viens eksemplārs), un viņam pašam nā-

cās atstāt dzimteni.

Pats lielākais 17. gadsimta iespieddarbs lat-

viešu valodā ir Bībeles tulkojums, kas iznāca

laikā no 1685. līdz 1694. gadam. Tulkotājs ir

Ernsts Gliks ar palīgiem. Grāmata ar nosau-

kumu «Tā svēta grāmata» aptver apmēram
2500 liela formāta lappuses, tā iespiesta 1500

eksemplāros. Bībeles tulkošana bija saistīta ar

valodas jaunradi (jaunu izteiksmes līdzekļu lie-

tošanas sistēma), ar jauniem stilistiskiem pa-

ņēmieniem, kam bija liela ietekme turpmākajā
latviešu rakstu valodas attīstībā.

G. F. STENDERS UN VIŅA LAIKMETS

18. gadsimtā Latvijas teritoriju pievienoja

Krievijai — Vidzemi 1721. gadā (Rīgu ieņēma

jau 1710. gadā), Latgali — 1772. gadā un Kur-

zemi — 1795. gadā. Līdz ar to Latvijā sākās

mierīgāks atīstības posms, kurā varēja labāk

attīstīties arī grāmatniecība. Latviešu zemnieki

šai gadsimtā joprojām bija dzimtbūšanas jūgā,
un viņu ekspluatācija bija ļoti nežēlīga. No-

mākto zemnieku protests izpaudās gan nemie-

ros un bēgšanā, gan ari valdošajām aprindām
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naidīgā reliģiskā kustībā — hernhūtismā jeb
brāļu draudžu kustībā, kas izplatījās Vidzemē.

Brāļu draudzēm bija pozitīva loma latviešu

grāmatniecības attīstībā, jo reliģiskām vajadzī-
bām pārrakstīja daudz literatūras (dziesmas,
arī hronikas v. c), kas izveidoja diezgan plašu
rakstīto literatūru. Šīs rokraksta tradīcijas tur-

pinājās arī 19. gadsimtā, iegūstot laicīgu, po-
litiskās cīņas raksturu.

Liela ietekme grāmatniecības attīstībā bija
dažiem progresīviem vācu kultūras darbinie-

kiem, to vidū izdevējam J. F. Hartknoham, kas

izdeva vairākus filozofa l Kanta darbus, un

J. G. Herderam, kas pievērsa uzmanību lat-

viešu tautasdziesmām.

Par Latvijas grāmatniecības galveno centru

kļuva Jelgava. Kopš 18. gs. 50. gadiem tur

iespieda arī latviešu kalendārus; tiem bija liela

loma latviešu sadzīvē — pagāja daži gadu des-

miti, un nebija vairs nevienas zemnieku mājas,
kur nebūtu viens vai pat vairāki kalendāru iz-

devumi. Kalendāri veicināja laicīgās literatūras

attīstību. Kopš 1769. gada Jelgavas tipogrāfiju
vadīja J. F. Stefenhāgens. Viņa uzņēmums pa-

stāvēja 150 gadus (līdz 1919. gadam); tas ir

vienīgais grāmatniecības uzņēmums Latvijā ar

tik ilgu darbības laiku.

Grāmatniecībā ievērojama nozīme bija Krie-

vijas senāta dekrētam par brīvajām tipogrāfi-
jām (1783), kas deva tiesību arī privātām per-

sonām ierīkot spiestuves. Vidzemē nelielas mā-
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jas spiestuves ierīkoja K. Harders (Ķieģeļ-

muižā) un G. Bergmanis (Mazsalacā, pēc tam

Rūjienā). Bergmaņa iespiesto nelielo grāmatu
vidū ir trīs pirmie latviešu tautasdziesmu krā-

jumi (1807—1808).
Lielākā nozīme latviešu 18. gadsimta grā-

matniecībā bija G. F. Stenderam (1714—1796).

Drūmajā 18. gadsimtā, kad latviešu zemnieki

feodālisma iekārtā bija nokļuvuši visdziļākajā
apspiestībā un beztiesībā, Stenders mudināja
latviešus attīstīt prātu un saglabāt ētiskās vēr-

tības, lai dzīvotu pilnvērtīgu dzīvi. Viņš sarak-

stīja un tulkoja daudzas grāmatas, to vidū pir-
mo laicīgo daiļliteratūru un pirmo populāri zi-

nātnisko grāmatu latviešu valodā, sarakstīja
plašus darbus valodniecībā.

Pilnīgi jaunas tradīcijas latviešu grāmatnie-
cībā Stenders sāka ar saviem pasaku un ziņģu

krājumiem: «Pasakas un stāsti» (1766), «Jau-

nas ziņģes» (1774, vēlāk ar nosaukumu «Ziņģu
lustes»), «Ziņģu lustes», 2. daļa (1789). Ar šīm

grāmatām sākās laicīgās prozas un dzejas iz-

devumi latviešu valodā. (Jau 1753. gadā Ke-

nigsbergā iespieda Stendera tulkoto B. H. Bro-

kesa odu «Rāms laiks pēc pērkona briesmas».)
Dažādu «ziņģu» krājumi — sākumā vācu, vē-

lāk latviešu autoru — iznāca arvien lielākā

skaitā, 19. gs. otrajā pusē sniedzoties jau dau-

dzos desmitos.

Ar saviem populārajiem darbiem Stenders

centās ieinteresēt latviešu grāmatu lasīšanā.
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Saprotams, ka agrākā literatūra nevarēja lat-

viešu interesi saistīt: svešas viņiem bija reli-

ģiskās dogmas, pie tam diezgan nesaprotamā,

kroplā grāmatu valoda un vājā lasīt prasme

kavēja iedziļināšanos grāmatu saturā. Stenders

labi prata latviešu valodu, viņa grāmatas bija
labāk lasāmas, bet galvenais — viņa stāstiņu
un ziņģu saturs bija daudz tuvāks un labāk

saprotams latviešu zemniekiem. Lasītāju ap-

ziņā radās pavisam jauns priekšstats par grā-
matām, kas agrāk bija tikai reliģiskā kulta sa-

stāvdaļa.

1774. gadā iznāca Stendera populāri zinātnis-

kais darbs «Augstas gudrības grāmata no pasau-
les un dabas». Ar «augstu gudrību» Stenders ap-

zīmēja zinātni. Balstīdamies uz sava laika zināt-

nes sasniegumiem un cenzdamies ar prātu klie-

dēt māņticības tumsu, Stenders iepazīstināja
lasītājus ar fizikas, ķīmijas, bioloģijas, ģeogrā-

fijas pamatiem. Grāmata pēc diviem gadiem iz-

nāca 2. izdevumā un 1796. gadā stipri paplaši-
nātā veidā (ar autora dēla A. J. Stendera pa-

pildinājumiem un jaunām nodaļām, piemēram,
par vēsturi).

G. F. Stenders bija ievērojams valodnieks,

kas rūpīgi vāca, kārtoja un analizēja latviešu

valodas materiālus. 1761. gadā Braunšveigā
iznāca viņa «Latviešu gramatika» ar vārdnī-

cas pielikumu (2. izdevums 1763. g.). Gramati-

ku viņš pārstrādāja un no jauna iespieda Jel-

gavā 1783. gadā. Vārdnīcu papildinātā un pil-
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nīgi pārstrādātā veidā izdeva Jelgavā 1789. ga-

dā. Stendera vārdnīcai ir divas daļas (latviešu-
vācu un vācu-latviešu vārdnīca); grāmatas ap-

joms ir liels: 1178 lappuses. Vārdnīcā apkopo-
tais bagātīgais latviešu valodas vārdu krājums
sniedz ne vien vērtīgu materiālu latviešu valo-

das vēstures pētīšanai, bet tas devis daudz ie-

rosmju ari latviešu valodas tālākajai attīstībai

un leksiskajai jaunradei (J. Alunānam,
A. Kronvaldam, Rainim). Šī vārdnīca bija pa-

mats visu 19. gs. latviešu valodas vārdnīcu vei-

došanai.

18. gs. beigās bija mēģinājumi izdot arī jau-

na tipa literatūru latviešu valodā. 1797.—

1798. g. iznāca pirmais žurnāls latviešu valo-

dā — «Latviska Gada Grāmata». Katru gadu
iznāca 4 apjomā itin lieli (t. i., biezi, bet for-

mātā mazi) numuri.

LATVIEŠU AUTORA UN IZDEVĒJA

CĪŅAS CEĻŠ

Ar retiem izņēmumiem līdz 19. gadsimtam
latviešu valodā iespiesto grāmatu autori bija
cittautieši, g. k. vācieši. Ari spiestuves un grā-
matu veikali piederēja vāciešiem. 19. gadsimts
radikāli pārgrozīja šo stāvokli. Pirmajos gadu
desmitos latviešu autori parādījās ar nelielām

pārmaiņām (1806. g. iznāca «Tā neredzīga In-

driķa Dziesmas»), gadsimta vidū iznāca ievē-
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rojami darbi (to vidu 1856. g. J. Alunāna

«Dziesmiņas»), un gadsimta beigās latviešu

autori un tulkotāji jau dominēja grāmatu ražā.

Līdzīgas straujas pārmaiņas bija izdevniecī-

bas, grāmatu iespiešanas un tirdzniecības no-

zarēs. Kopš 19. gs. 30. gadiem latviešu sacerē-

tie darbi tika iespiesti arī pēc viņu ierosmes un

ar viņu līdzekļiem — sākumā gan tikai nelie-

las brošūras un apsveikuma dzejoļi. 1867. gadā
darbību uzsāka pirmie latviešu profesionālie

grāmatu izdevēji — H. Alunāns un K. Stāl-

bergs. Nākamajos gadu desmitos viņiem pievie-

nojās vairāki izdevēji Rīgā, Jelgavā un ari ci-

tās Latvijas pilsētās, pat lauku pagastos (Vec-
piebalgā). Rosīgāko izdevēju vidū bija Ģ. Ei-

lenbergs (Pūcīšu Ģederts), K. J. Zihmanis,

J. Brigaders Rīgā, J. Dravnieks Jelgavā, K.

Ukstiņš Liepājā, J. Ozols Cēsīs (sākumā Vec-

piebalgā). Vienu no lielākajām izdevniecībām

nodibināja Rīgas Latviešu biedrība; tās Derīgu

grāmatu nodaļa kopš 1887. gada izdeva daiļli-
teratūru un populāri zinātniskus darbus lielos

metienos, izplatot ar plaši organizētu abonentu

tīklu.

Lielas pārmaiņas 19. gadsimtā notika poli-
grāfijā. Radikāli pārmainījās ražošanas tehno-

loģija papīrrūpniecībā, jauna tehnika un paņē-
mieni modernizēja poligrāfisko rūpniecību. Ag-
rāko rokas lējuma papīru nomainīja mašinizētā

produkcija. Papīrs kļuva plānāks, gludāks un

lētāks, kas ietekmēja grāmatu kvalitāti un ce-
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nu. Līdzšinējas rokas spiedes nomainīja moto-

rizētas ātrspiedes un rotācijas spiedes. Pēc lito-

grāfijas paņēmiena izgudrošanas pieauga
ilustrēto grāmatu skaits (arī ar daudzkrāsu

ilustrācijām). Ilustrēšanu sevišķi atviegloja un

palētināja jaunā cinkogrāfijas tehnika. Ar vi-

siem šiem paņēmieniem uzlabojās grāmatu

kvalitāte, grāmatas kļuva lētākas un strauji

pieauga grāmatu apgrozība.
Pirmais latvietis, kas nodibināja spiestuvi

Rīgā, bija K. Stālbergs. Viņš bija arī pirmais,
kas dažas latviešu grāmatas izdeva pilnīgi la-

tīņu (antīkvas) burtiem agrāko gotisko burtu

vietā.

Strauji pieauga izdoto latviešu grāmatu

skaits, mainījās to saturs. Gadsimta pirmajā

pusē vēl dominēja reliģiskā literatūra, bet kopš
60. gadiem pārsvaru guva laicīgā daiļlitera-

tūra, mācību grāmatas un populāri zinātniski

darbi. Liela loma šajā ziņā bija jaunlatviešiem.
1859. gadā iznāca K. Barona «Mūsu tēvzemes

aprakstīšana» — pirmā ģeogrāfijas grāmata
latviešu valodā. Sekoja J. Alunāna izdotie po-

pulāri zinātniskie rakstu krājumi «Sēta, daba,

pasaule» (par viņa līdzekļiem iespiesti Tēr-

batā). 70. gados iznāca plašas vārdnīcas. levē-

rojamāko daiļdarbu vidū jāmin Ausekļa «Dze-

jas» (1873). 1879. g. iznāca Kaudzīšu «Mērnie-

ku laiki», 1888. gadā A. Pumpura «Lāčplēsis».
90. gados izdoti vairāki darbi, kas ietilpst lat-

viešu literatūras klasikā, to vidū Aspazijas
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dzeja («Sarkanās puķes», 1897) un lugas,
Blaumaņa stāsti un lugas («Pazudušais dēls»,

1893.), Plūdoņa, Poruka un citu autoru darbi.

1891. gadā J. Dravnieka izdevumā Jelgavā
sāka iznākt pirmā latviešu enciklopēdija —

«Konversācijas vārdnīca», bet materiālo grūtī-
bu dēļ izdevums palika nenobeigts.

Pats lielākais 19. gadsimtā aizsāktais lat-

viešu grāmatniecības pasākums bija K. Barona

«Latvju dainu» izdošana. Dainu 1. sējums iz-

nāca 10 burtnīcās 1894.—1898. g.; pirmās 3

burtnīcas iespiestas Jelgavā, pārējās Rīgā. Nā-

kamo sējumu izdošanu uzņēmās Pēterburgas

Zinātņu akadēmija, un visa lielā darba iespie-
šanu pabeidza 1915. gadā. Tas iznāca 6 sēju-
mos (8 grāmatās).

20. GADSIMTA PIRMIE GADU DESMITI

20. gadsimta pirmajā gadu desmitā latviešu

grāmatniecību visvairāk ietekmēja 1905.—

1907. gada revolūcija. Jau pirms revolūcijas
bija jūtamas tuvo lielo notikumu vēsmas: ļoti

strauji pieauga sabiedriski politisko izdevumu

skaits, un arī vairāki publicētie daiļliteratūras
darbi pauda revolūcijas ieskaņas (Raiņa «Tā-

las noskaņas zilā vakarā», 1903.).
Tika iekārtotas nelegālas tipogrāfijas, kas

iespieda revolucionāro literatūru (no 1904. ga-

da laikraksts «Cīņa»). Revolucionāro literatūru



nelegāli ieveda ari no ārzemēm (1899. gadā
Londonā F. Roziņa vadībā sāka darboties lat-

viešu sociāldemokrātu spiestuve).
Izdoto latviešu grāmatu skaits ļoti palielinā-

jās. 1894. gadā bija izdotas 420 grāmatas,
1904. gadā — 822, 1913. gadā — 869 (ar tur-

pinājuma izdevumiem — 1074). Kopējais me-

tiens 1913. gadā pārsniedza 2,9 miljonus ek-

semplāru. No agrākajām izdevniecībām jopro-

jām lielākā bija Rīgas Latviešu biedrības De-

rīgu grāmatu nodaļa. Citu izdevumu vidū tā

sagatavoja enciklopēdiju «Konversācijas vārd-

nīca» 4 sējumos.
levērojamākais privātais izdevējs gadsimta

mijā bija J. Ozols Cēsīs. Viņš izdeva vairākus

Raiņa («Vētras sēja»), Aspazijas, Blaumaņa,

Skalbes, Kaudzīšu un citu autoru darbus, ik-

gadēju oriģinālliteratūras krājumu «Jauna ra-

ža». Par revolucionāru darbību soda ekspedī-

cija 1906. gadā Ozolu nošāva.

Jaunas izdevniecības nodibināja A. Gulbis

(1903), E. Birznieks-Upīts («Dzirciemnieki»,

1908), A. Jesens (1909), A. Valters un J. Rapa

(sabiedrība ar citu līdzdalību, 1912). A. Gulbis

izdeva Aspazijas un A. Pumpura kopotos rak-

stus un 1911. gadā sāka izdot lētu grāmatu sē-

riju «Universālā bibliotēka». «Dzirciemnieku»

izdevumā iznāca Raiņa pirmie kopotie raksti

un daudzi latviešu un cittautu autoru daiļdarbi.
Jesens specializējās bērnu un jaunatnes litera-

tūras izdošanā (žurnāls «Jaunības Tekas»).

17
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Pirmās pasaules kara laika grāmatniecības
darbs Latvijā apsīka.

LATVIEŠU PADOMJU GRĀMATNIECĪBAS

SĀKUMI

Oktobra revolūcijas laikā lielākā Latvijas te-

ritorijas daļa atradās vācu okupācijas varā un

grāmatniecības darbu šai laikā nevarēja iz-

vērst. Vairākas latviešu grāmatas izdeva Mas-

kavā 1918. gadā nodibinātā Latviešu nacionālo

lietu komisariāta grāmatu apgādiens. Rīga kļu-
va atkal par latviešu grāmatniecības centru

1919. gadā padomju varas apstākļos. Jau drīz

pēc padomju iekārtas izveidošanas nodibināja

Izglītības komisariāta izdevniecību, kas izdeva

sēriju «Darba skolas bibliotēka» skolām. Sa-

biedriski politisko literatūru izdeva Latvijas

Sociāldemokrātijas apgāds «Cīņa». Taču pa-

domju varas laiks Latvijā 1919. gadā bija īss.

No 1920: gada latviešu padomju grāmatas
Pleskavā un vēlāk arī Maskavā izdeva LKP

CX Ārzemju biroja izdevniecība «Spartaks». Iz-

devniecība laida klajā kā sabiedriski politisko
literatūru, tā arī daiļliteratūru, ko izplatīja ari

Latvijā. Nodibinājās ari vairākas citas izdev-

niecības. Lielākā no tām bija «Prometejs», kas

pastāvēja pie tāda paša nosaukuma kultūrizglī-
tības biedrības. «Prometeja» ierosinātājs bija
P. Stučka. Viens no pirmajiem izdevumiem bi-
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ja K. Marksa «Kapitāls» (1. daļa, 1924). Izde-

va V. I. Ļeņina darbu izlasi (3 sēj.), kapitālus
vēstures darbus «Latvju revolucionārais strēl-

nieks», «Latvju strēlnieku vēsture», «Revolu-

cionārās cīņās kritušo piemiņas grāmata» un

daudz daiļliteratūras.
Latviešu grāmatniecības darbu Padomju Sa-

vienībā pārtrauca 1937. gadā.

GRĀMATNIECĪBA LATVIJĀ 20. un

30. GADOS

Grāmatniecības darbs buržuāziskajā Latvijā

atjaunojās tikai pamazām. Poligrāfija kara

laikā bija ļoti cietusi, trūka līdzekļu grāmatu
izdošanai. Tikai 20. gadu vidū radās grāmat-
niecības uzplaukums, ko uz dažiem gadiem at-

kal nomāca ekonomiskā krīze. Pirms un pēc
šās krīzes grāmatniecības līmenis bija augsts:
1925. gadā izdoto grāmatu (nosaukumu) skaits

bija 1818, 1936. gadā — 1601. Grāmatu caur-

mēra metieni svārstījās ap 2500 (1936 — 2514,

1938 — 2793 eks.). Eiropas kapitālistisko val-

stu vidū Latvija bija otrā vietā izdoto grāma-
tu skaita ziņā uz miljonu iedzīvotāju.

Grāmatniecības darbs nebija viengabalains.
Blakus dažam progresīvām bezpeļņas izdevnie-

cībām bija daudz kapitālistisko peļņas izdevēju
un valsts izdevniecības. Liela nozīme bija LKP

ierosmē nodibinātajai izdevniecībai «Daile un
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darbs» (1920—1929), kuras īpašnieku vidū bija
Rainis. Izdeva K. Marksa, F. Engelsa darbus,
daudzu progresīvo autoru daiļdarbus. Izplatīja
Padomju Savienībā izdoto literatūru. «Dailes

un darba» pasākumu turpinātāja bija 1931. g.

nodibinātā sabiedrība «Laikmets».

Pati lielākā izdevniecība bija akc. sab. «Val-

ters un Papa». Tās izdoto grāmatu kopskaits
ir apmēram 3200. To vidū lieli folkloras izde-

vumi (P. Smita «Latviešu pasakas un teikas»

15 sējumos, K. Barona «Latvju dainu» 2. izde-

vums), daudzu autoru kopotie raksti, atsevišķu
oriģinālo un tulkoto daiļdarbu izdevumi, mā-

cību grāmatas un populāri zinātniskā litera-

tūra.

Darbu turpināja arī A. Gulbis. Viņa lielākais

grāmatniecības pasākums — enciklopēdija
«Latviešu konversācijas vārdnīca», kurai iznā-

ca 21 sējums (1927—1940, līdz T burtam). Ci-

tu lielāko izdevēju vidū J. Roze (kopotie raksti,
mācību grāmatas), O. Jēpe. Izdevniecība «Grā-

matu draugs» (H. Rudzītis) izdarīja apvērsu-
mu latviešu grāmatniecībā, ar milzu reklāmu

pievelkot daudz lasītāju, ar grāmatu lielo me-

tienu pazeminot pašizmaksu un pārdodot grā-
matas par mazāku maksu («lata grāmatas»).
«Literatūra» (brāļi Rasini) izdeva jaunā kārto-

jumā tautasdziesmas — «Latvju tautas dainas»

(12 sējumi, 1928—1932). «Zelta ābele» (M. Go-

pers) specializējās neliela formāta mākslinie-

ciski izveidotu greznu grāmatu izdošanā.
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Izdevniecības darbs Latvijā bija loti sadrum-

stalots. 1938.—1940. g. reģistrēti 479 grāmatu
izdevēji, no tiem profesionālo izdevēju bija 166.

LATVIEŠU PADOMJU GRĀMATNIECĪBAS

AUGŠUPEJA

Pēc padomju varas atjaunošanas Latvijā
1940. gadā latviešu grāmatniecībā sākās pilnīgi
jauns posms, kas no iepriekšējiem atšķiras kā

kvalitatīvi, tā kvantitatīvi: latviešu grāmatnie-
cības pamatā tagad ir marksisma-Jeņinisma

ideoloģija, un izdevumu skaita un metienu ziņā
sasniegti skaitļi, kas tālu pārsniedz pirmspa-
domju līmeni.

1940. g. 6. augustā nodibināja Valsts apgād-
niecību un poligrāfisko uzņēmumu pārvaldi
(VAPP), ko vadīja rakstnieks J. Niedre. Pār-

valdē ietilpa vairākas nozares, kurām pakļāva

attiecīgos uzņēmumus. Visu agrāko izdevnie-

cību darbu izbeidza, lielākās nacionalizēja.
VAPP sastāvā izveidoja vairākas speciālas ap-

gadniecības — Daiļliteratūras, Jaunatnes rak-

stu, Mākslas un vēl citas apgādniecības. Jo se-

višķu uzmanību pievērsa sabiedriski politiska-

jai literatūrai. To izdeva ne tikai VAPP, bet

arī Partijas apgādniecība. Līdz 1941. gada
1. jūlijam, kad Rīgu ieņēma vācu karaspēks,

Latvijā bija izdotas 1104 grāmatas ar kopējo
metienu 8 050 000 eksemplāru. Tas nozīmē, ka
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vienas padomju grāmatas vidējais metiens bija
7291 eksemplārs — tas gandrīz trīskārši pār-
sniedza pirmspadomju laika līmeni.

Latviešu padomju grāmatniecības tālāko at-

tīstību pārtrauca vācu karaspēka okupācija.
Kara laikā Padomju Savienībā iznāca tikai da-

žas grāmatas latviešu valodā. Sākot ar 1942.

gadu, iznāca literatūras almanahs «Karogs».
Daiļliteratūras grāmatu vidū bija J. Sudrab-

kalna dzeja, A. Upīša, J. Vanaga, V. Lāča

stāsti.

Vēl Latvijas teritorija nebija pilnīgi atbrīvo-

ta, kad 1944. gada rudenī darbu atjaunoja
VAPP. Pārorganizējot izdevniecību darbu,

1946. gadā izveidoja Latvijas Valsts izdevnie-

cību ar daudzām nozaru redakcijām (no
1965. g. — «Liesma»). Zinātniskās literatūras

redakciju 1951. g. pārveidoja par LPSR Zināt-

ņu akadēmijas izdevniecību (no 1965. g. —

«Zinātne»). Atdalot no «Liesmas» Mācību

grāmatu un pedagoģiskās literatūras redakciju,
1965. g. izveidoja izdevniecību «Zvaigzne». En-

ciklopēdiju redakciju, kas bija dažādu izdev-

niecību sastāvā, 1980. g. pārveidoja par pastā-

vīgu izdevniecību (Galvenā enciklopēdiju re-

dakcija).
Laikā no 1940. līdz 1987. gadam Latvijas

PSR izdotas apmēram 82 000 grāmatas, tas ir,

vairāk nekā 350 gados pirmspadomju grāmat-
niecībā (apmēram 70 000 grāmatu). Izdoto grā-
matu kopējais metiens bijis apmēram 566 mii-
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joni eksemplāru, vienas grāmatas caurmēra

metiens — ap 6900 eksemplāru.

Grāmatu masu metieni (atsevišķiem izdevu-

miem vairāk nekā 100 tūkstoš eksemplāru me-

tiens) bija iespējami, ieviešot jaunu poligrāfi-

jas tehniku. Tehnikas modernizēšana (ofseta

spiedes, jauna klišeju gatavošanas tehnika

v. c.) deva iespēju daudzas grāmatas izdot ļoti
kvalitatīvi. Lielais poligrāfijas noslogojums to-

mēr nav ļāvis grāmatniecībai attīstīties tik

strauji, kā to prasa kultūras un ekonomikas at-

tīstība. Savukārt masu metieni pazeminājuši
grāmatu poligrāfiskā izveidojuma kvalitāti. Šo

trūkumu novēršana ir nākotnes uzdevums.

Padomju iekārtas laikā Latvijā liela uzmanī-

ba pievērsta sabiedriski politiskās literatūras

izdošanai. Lielākie darbi — V. I. Ļeņina Rak-

stu 4. izdevuma tulkojums latviešu valodā (40

sējumi, 1948—1964), K. Marksa «Kapitāls» (3

sējumi, 1951— 1953).

Enciklopēdiskajā literatūrā izdoti vairāki ka-

pitāli darbi, to vidū «Latvijas PSR Mazā en-

ciklopēdija» (3 sējumi, 1967—1970), «Latvijas

padomju enciklopēdija» (12 +2 sējumi, 1981—

1988).

Daiļliteratūrā izdoti daudzu autoru kopotie
raksti, to vidū Raiņa rakstu akadēmiskais iz-

devums (30 sēj., 1977—1987). Līdztekus lat-

viešu padomju rakstnieku darbu izdošanai liela

uzmanība pievērsta literārajam mantojumam,



citu padomju tautu un ārzemju literatūras iz-

cilāko darbu izdošanai.

Ļoti plaši izvērsusies zinātniskās literatūras

izdošana, kam pirmspadomju grāmatniecībā

bija niecīgs īpatsvars.
Grāmatniecības darbā izauguši izcili speciā-

listi — gan izdevniecību, gan ari poligrāfijas
un grāmattirdzniecības nozarēs. Atšķirībā no

pirmspadomju izdevniecībām padomju izdevnie-

cību darbā liela loma ir mākslinieciskajiem un

tehniskajiem redaktoriem. Tas ļauj manuskrip-
tus labāk sagatavot pirms nodošanas tipogrā-

fijai. Pagaidām gan pārāk ilgs ir manuskriptu
apstrādes un grāmatu ražošanas process. Tā

vienkāršošana un paātrināšana ir grāmatniecī-
bas nākotnes uzdevums — līdz ar izdodamo

grāmatu skaita palielināšanu un grāmatu kva-

litātes uzlabošanu.
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